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3.1 BestimmungsgemaBer Betrieb/Anwendungsbereiche

Dieses Produkt dient zur Beleuchtung in Schaltschrénken der Energieverteilung, Steuerungs-, Mess- und Regeltechnik sowie Einrichtungen der
Informationstechnologie unter Einhaltung der in den technischen Daten definierten Umgebungsbedingungen.

Die Produkte durfen ausschlieBlich mit dem von Rittal vorgesehenen Systemzubehdr kombiniert und betrieben werden.

3.1 Intended operation/areas of application

This product is for lighting in control cabinets used for energy distribution, control, measurement and regulation technology, as well as for informa-
tion technology equipment, and complies with the ambient conditions defined in the technical data.

These products must be combined and operated only with the system accessories approved by Rittal.

3.1 Utilisation appropriée / Champs d’application

Ce produit sert a éclairer des coffrets et armoires de distribution électrique, de commande, de mesure et de régulation ainsi que des baies IT a
condition de respecter les conditions environnementales définies dans les caractéristiques techniques.

Les produits doivent étre associés et utilisés exclusivement avec les accessoires prévus par Rittal.

3.1 Beoogd gebruik/toepassingsgebieden

Dit product is bedoeld voor de verlichting van schakelkasten voor energieverdeling, besturings-, meet- en regeltechniek en [T-installaties, waarbij
de in de technische gegevens gedefinieerde omgevingsvoorwaarden in acht moeten worden genomen.

De producten mogen uitsluitend met de door Rittal aangegeven systeemtoebehoren worden gecombineerd en gebruikt.

3.1 Avsedd funktion/anviandningsomraden

Denna produkt anvands till belysning i apparatskap for energidistribution, styr-, mét- och regleringsteknik samt anordningar for informationstekno-
logi, och far endast anvéndas under de omgivningsférhallanden som anges under tekniska data.

Produkterna far endast kombineras och anvandas med de systemtilloentr som foreskrivits av Rittal.

3.1 Uso conforme/campi di applicazione

Questo prodotto & progettato per illuminare apparecchiature IT e sistemi di alimentazione, comando, misurazione e regolazione all’interno di
armadi, in conformita alle condizioni ambientali definite nelle specifiche tecniche.

| prodotti devono essere combinati e utilizzati unicamente con gli accessori di sistema previsti da Rittal.

3.1 Uso especifico/Aplicaciones

Este producto debe utilizarse para la iluminacion de armarios de distribucion de corriente, de medicion, mando y regulacion, asi como en instala-
ciones de tecnologias de la informacion, manteniendo las condiciones ambientales establecidas en los datos técnicos.

Estos productos deben combinarse y utilizarse exclusivamente con los accesorios previstos para ello por parte de Rittal.

3.1 Maaraystenmukainen kaytto / kayttoalueet

Tata tuotetta kaytetddn valaisemiseen energianjakelun, ohjaus-, mittaus- ja séatotekniikan kytkentdkaapeissa seka tietotekniikan laitteissa tekni-
sissé tiedoissa madriteltyjen ymparistdolosuhteiden mukaisesti.

Tuotteita saa yhdistaa ja kayttaa vain Rittalin hyvaksymien jarjestelmalisdvarusteiden kanssa.

3.1 Korrekt brug/anvendelsesomrader

Dette produkt anvendes til oplysning i indkapslinger til energiforsyning, styre-, méale- og reguleringsteknik, samt til it-tekniske informationstekno-
logi. M& kun benyttes til de definerede omgivelsesforhold angivet under teknisk data.

Produkterne ma kun kombineres og ibrugtages sammen med systemtilbeher, der er godkendt af Rittal.

3.1 Oibriocht bheartaithe/réimsi feidhme

Usaidtear an tairge le haghaidh soilsiti i gcaibinéid rialaithe sa teicneolaiocht daileachain, rialaithe, tomhais agus rialala fuinnimh, chomh maith le
fearais teicneolaiochta faisnéise, agus déanann sé na coinniollacha comhthimpeallacha a shainitear sna sonrai teicnidla a chomhlionadh.

Ni féidir na tairgi seo a Usaid agus a oibril i dteannta na n-oiridinti corais ata beartaithe ag Rittal.

3.1 Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem / Zastosowania

Ten produkt stuzy do oswietlenia wewnatrz szaf sterowniczych w rozdzielniach energii, technice sterowania, pomiarowej i regulacji, a takze w
urzadzeniach technologii IT przy zachowaniu warunkéw otoczenia, ktdre zostaty zdefiniowane w danych technicznych.

Produkty mozna taczy¢ i uzytkowac wytacznie z przewidzianymi akcesoriami systemowymi Rittal.

3.1 Provoz v souladu s uréenim/oblasti pouziti

Tento vyrobek slouZi pro osvétleni v rozvadécich elektrické energie, fidici, méfici a regulacni techniky, jakoz i zafizeni pro informaéni technologie v
souladu s podminkami okolniho prostfedi, definovanymi v technickych udajich.

Produkty se smi kombinovat a provozovat pouze se systémovym prislusenstvim spolecnosti Rittal.

3.1 Ynotpe6a no npegHasHa4eHne/06nacTv Ha NpuoXKeHne

To31 NPOOYKT CRy»XK 32 OCBET/NEHNE B €EKTPOPA3NPEAENUTENH LLKA(OBE, KOMYTALMOHHN LKA OBE 3a KOHTPOHO-U3MEePBATENHN NpUbop
1 aBTOMaTVIKa 1 MH(OPMALIOHHO-TEXHOMOMMYHO 060pyaBaHe MpK cnaseaqe Ha AeUHMPaHITE B TEXHUYECKTE AaHHW YCIOBYS Ha OKONHaTa
cpeqa.

[MpoayKTTe MOXKE [a ce KOMBUHMPAT 1 13NoN3BaT camo C npeasuaeHnTe ot Rittal cucTeMHy npuHaaneXxHoCTu.
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3.1 Ucnonb3oBaHue cornacHo HasHa4yeHUo/06n1acTh NPUMeEHEHUs

[aHHbIZ NPOAYKT CAY)KWT ANt OCBELLEHUS pacrpefenmTenbHbIX LKAOB CUCTEM 3MeKTPOPaCTpeeNneHyst, YypaBneHns U UMEPEHIs, a Takke
CUCTEM B MH(POPMALOHHBIX TEXHONMOMVISIX, MPU COBMOAEHWM YKa3aHHbIX B TEXHUHECKIMX XapaKTepCTMKax napaMeTpOB OKPY»XatoLLIEV cpefpl.
MpoayKTbl MOTYT KOMOGMHUPOBATLCS M SKCMYaTUPOBATLCS UCKTFOYUTENBHO C COBMECTVIMbIMU KOMMMEKTYIoWwMK Rittal.

3.1 MpoPAenopevn xprion/media epappoyng

AUTS TO TIPOIGV XPNoloTIolETAl YA TOV GWTIOUO OE ePUAPIA SIAVOUNC EVEQYELAC, EAEYXOU, UETPrOEWV KAl PUBUICEWY, KABWC KAl OE TEXVIKEC
EYKATACTACEIC TTANPODOPIKAG LE TNV THPNGCN TWV CLVBNKWY TIEPIBAANOVTOG TIOU 0pPICoVTAl OTA TEXVIKA OTOIKEIQL.

Ta mpoidvTa EMITPEMETAL VA CLVOLACTOUV KAl VA XPNCILOTOINBoUV ATMOKAEICTIKA YE TOV TIPOCOETO €EOTTAIOUIO TIOL TIPOPRAETETAL Ao TNV Rittal.

3.1 Utilizare conforma cu destinatia/Domeniu de utilizare

Acest produs serveste la iluminarea dulapurilor de comanda pentru distributia de energie, tehnologia de comanda, masurare si control, precum si
pentru echipamentele de tehnologia informatiei, cu respectarea conditilor de mediu definite in datele tehnice.

Produsele pot fi combinate si exploatate exclusiv cu accesoriile prevazute pentru sistemele Rittal.

3.1 Predvidena uporaba/podrucja primjene

Ovaj proizvod sluzi za osvjetljavanje razvodnih ormara za distribuciju energije, tehniku upravljanja, mjermnu i regulacijsku tehniku kao i za uredaje
informacijske tehnologije, uz pridrzavanje uvjeta okoline koji su definirani u tehni¢kim podacima.

Proizvodi se smiju kombinirati i pustati u rad iskljucivo uz pribor sustava koji predvida tvrtka Rittal.

3.1 Rendeltetésszerii lizemeltetés/Felhasznalasi teriiletek

Ez a termék energiaelosztasi, vezérlési, mérési és szabalyozasi technika, valamint informatikai berendezések kapcsoldszekrényeinek belsé megvi-
lagitasara szolgal a miiszaki adatoknal meghatarozott kdrnyezeti feltételek mellett.

A termékek kizardlag a Rittal altal el6irt rendszertartozékkal kombinalhatok és tzemeltethetdk.

3.1 Naudojimas pagal paskirtj / naudojimo sritys

Sis gaminys skirtas apSviesti energijos skirstymo, valdymo, matavimo ir reguliavimo technikos bei informaciniy technologijy jtaisy skirstomasias
spintas laikantis techniniuose duomenyse apibrezty aplinkos salygu.

Gaminius galima kombinuoti ir eksploatuoti su ,Rittal* patvirtintais priedais.

3.1 Ettendhtud kasutusviis / kasutamise valdkonnad

Toode on ettenéhtud nii energiavarustuse, juht-, mdote- ja kontrollseadmete kui ka infotehnoloogiaseadmete lUlitikappide valgustamiseks tehnilis-
tes andmetes maaratletud keskkonnatingimustes.

Tooteid tohib kombineerida ja kasutada vaid Rittali ettendhtud lisatarvikutega.

3.1 Paredzéta lietoSanas/darbibas joma

Sis izstradajums ir paredzéts energijas sadales, vadibas, mérisanas un regulésanas tehnikas sadales skapju, ka art informacijas tehnologijas
aparatdras apgaismo$anai, ieverojot tehniskajos datos sniegtos nosacijumus attieciba uz apkartejo vidi.

Sos izstradajumus drikst darbinat un kombineét tikai ar Rittal nodroSinatajiem sistemas piederumiem.

3.1 Predvidena uporaba/podrocja uporabe

Ta izdelek je predviden za osvetljavo stikalnih omaric za distribucijo energije, krmilno, merilno in nadzorno tehnologijo ter opremo za informacijsko
tehnologijo ob obveznem upostevanju okoljskih pogojev, dolo¢enih v tehnicnih podatkih.

Izdelke lahko zdruzujete in uporabljate izklju¢no z dodatno opremo, ki jo za to predvideva podietje Rittal.

3.1 Zamyslany ucel prevadzky/oblasti pouzitia

Tento produkt slizi na osvetlenie elektrickych rozvodnych skrifi, riadiacej, meracej a regulacnej techniky a tiez zariadeni informacnych technoldgii v
sulade s podmienkami okolitého prostredia uréenymi v technickych udajoch.

Produkty je povolené kombinovat a prevadzkovat vyluéne so systémovym prislusenstvom, ktoré schvélila spoloénost Rittal.

3.1 Funcionamento/areas de aplicacao

Este produto destina-se a iluminacéo interna dos armarios de distribuicdo de energia e de instalagbes de tecnologia de controle, medicéo,
comando e informagéo, mantendo as condigbes ambientais gerais especificadas nos dados técnicos.

Os produtos somente devem ser combinados e utilizados com o0s acessorios do sistema Rittal.

3.1 L-operazzjoni mahsuba/ll-kamp ta' applikazzjoni

Dan il-prodott jintuza bhala mezz ta' dawl fl-armariji tad-distribuzzjoni tal-energija, ghodod numerici ta' simulazzjoni, I-istrumentazzjoni u I-kontroll,
kif ukoll tat-taghmir tat-teknologija ta' informazzjoni b'konformita mal-kundizzjonijiet ambjentali definiti fid-dejta teknika.

ll-prodotti ghandhom jigu kkombinati u jithaddmu esklussivament mal-accessorji tas-sistema Rittal.
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Warnung vor . .
Warnung vor s Warnung vor ! f . ’ Vor Wartung Mit Wasser Installation
einer Gefahren- ggﬁ?g'gﬁ:rr Handverletzun- élfbeor?:z'gﬁ; en E&el eASr;Iﬁltung ist oder Reparatur |6schen ver- durch Elektro-
stelle Spannung gen freischalten boten Fachkraft
Ein Hintereinanderschalten von Leuchten ist nur im vorgegebenen Umfang zulassig!

Das Produkt darf nicht in Kontakt mit Wasser, aggressiven oder entziindbaren Gasen und Dampfen geraten! Das Gehause darf nicht gedffnet und nur im

unbeschadigten u

ihm beauftragten Servicetechniker oder einer vergleichbar

nd spannungsfreien

qualifizierten Person ersetzt werden.

Zustand montiert bzw. demontiert werden! Die Lichtquelle dieser Leuchte darf nur vom Hersteller o

der einem von

Warning —
danger

Warning —
dangerours
electrical
voltage

Warning —
hand injuries

General
mandatory sign

The instructions
must be read

Switch off
before carrying
out main-
tenance or

repairs

Never
extinguish with
water

Installation
by specialist
electrician

The serial connection of lights is admissible only to the specified extent!
not come into contact with water, aggressive or flammable

The product must

dismantled in an undamaged and volt

neer or a comparably qualified person

gases and vapours!

The housing must not be opened, and

age-free condition! The light source of this light fitting must be replaced only by
instructed by the same.

the manufacturer or

only installed or
a service engi-

Attention zone
de danger !

Attention
tension
électrique

dangereuse !

Risque de
blessures aux
mains

Avertissements
généraux

La notice doit
étre lue

Mise hors
tension avant
I'entretien et la

réparation

Extinction
interdite avec
de l'eau

Installation par
un électricien
confirmé

LLe montage en série de lampes est autorisé uniqguement dans le périmétre défini.

Le produit ne doit pas entrer en contact avec I'eau, des vapeurs et gaz agressifs ou inflammables.

Le boitier ne doit pas étre ouvert et doit étre monté

ou démonté uniquement s’il est intact et hors tension. La source lumineuse de cette lampe doit étre remplacée exclusivement par le fabricant ou par un
technicien mandaté par ce dernier ou toute autre personne compétente.

Waarschuwing
VOOr gevaar

Waarschuwing
voor gevaarlijke
elektrische

spanning

Waarschuwing
voor handletsel

Algemeen
gebodsteken

Lees de
gebruiks-
aanwijzing

V6or onder-
houd of repara-
tie ontkoppelen

Blussen met
water verboden

Installatie door
elektrotech-
nisch personeel

Het in serie schakelen van verlichting is alleen in de aangegeven omvang toegestaan.
Het product mag niet in contact komen met water of met bijtende of ontvlambare gassen en dampen. De behuizing mag niet geopend worden en uit-

sluitend in onbeschadigde en spanningsvrije toestand te worden gemonteerd of gedemonteerd. De lichtbron van deze verlichting mag uitsluitend door de
fabrikant, een door de fabrikant bevoegde onderhoudsmonteur of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon worden vervangen.

Varning - farligt
omrade

Varning for
farlig elektrisk

spanning

Risk for skador
pa handerna

Allmant
pabudsmérke

Bruksanvis-
ningen maste
lasas

Koppla ifran
fore underhall
eller reparation

Slackning
med vatten
férbjuden

Ska installeras
av behdrig
elektriker

Seriekoppling av lampor &r endast tillaten i den omfattning som féreskrivs.

Produkten far inte
resp. demonteras

komma i kontakt m

i oskadat och spanningsfritt skick! Ljuskallan i denna lampa

eller annan person med likvéardiga kva

lifikationer.

far endast bytas av

ed vatten eller aggressiva eller brannbara gaser och angor! Lamphuset far inte 6|

ppnas, och det far endast monteras

tillverkaren eller en av tillverkaren utsedd servicetekniker

Pericolo

Pericolo
corrente
elettrica

Pericolo! Atten-
zione alle mani

Obbligo
generico

Leggere le
istruzioni

E obbligatorio
disconnettere
il macchi-
nario prima

di effettuare
manutenzioni o
riparazioni

Vietato
spegnere
con acqua

Linstallazione
deve essere
eseguita da
un elettricista
qualificato

Il collegamento in serie dei corpi illuminanti € ammesso solo nell’area prevista.
Evitare che il prodotto venga a contatto con acqua, gas aggressivi o infiammabili e vapore. Non aprire I'alloggiamento, il quale deve essere montato/smon-
tato solo se integro e in assenza di alimentazione. La lampada all’interno deve essere sostituita esclusivamente dal produttore, da un tecnico autorizzato o

da personale qual

ificato.

Riesgo
indeterminado

Riesgo de
descarga
eléctrica

Riesgo de
heridas en las
manos

Peligro general

Leer las
instrucciones
antes de usar

Desconectar
para mante-
nimiento o
reparacion

Prohibido
apagar con
agua

Instalacion a
realizar por un
técnico electri-
cista cualificado

iLa conexion en serie de la iluminacion sélo se permite con la cantidad establecidal
iEl producto no debe entrar en contacto con agua, ni con gases y vapores agresivos o inflamables! jNo se permite la abertura de la carcasa y ésta no
debe presentar dafnos ni estar bajo tension en el momento del montaje y desmontaje! La fuente de luz de esta iluminacion solo debe ser reemplazada por

el fabricante, el servicio técnico o un técnico cualificado.

Varoitus
vaarapaikasta

Varoitus
vaarallisesta
sahkojannit-
teesta

Varoitus kaden
loukkaantumis-
vaarasta

Yleinen
késkymerkki

Lue
kayttdohjeet

Irrota ennen
huoltoa tai
korjausta

Vedella sam-
muttaminen
kielletty

Asennuksen
saa suorittaa
vain sdhkdalan
ammattilainen

Valojen perakkainkytkenta on sallittua

Tuote ei saa joutua kosketuksiin veden, aggressiivisten tai
vahingoittumattomana ja jannitteettémanda. Taman valaisimen valonl&hteen saa vaihtaa vain valmis

van patevyyden omaava henkild.

vain mainitussa laajuudessa.

syttyvien kaasujen t

ai hdyryjen kanssa.

Koteloa ei saa avata ja sen saa asentaa
taja tai hanen valtuuttamansa huoltoteknikko tai vastaa-

tai purkaa vain

Advarsel —
farligt omrade

Farlig elektrisk
spaending

Risiko for
handskader

Generelt
pabudstegn

Vejledningen
skal leeses

Afbrydes inden
vedligehol-
delses- eller
reparationsar-
bejde

Mé ikke slukkes
med vand

Skal installeres
af uddannet
elektriker

Seriekobling af lamperne er kun tilladt i det anferte omfang.
Produktet mé& ikke komme i kontakt med vand, skadelige eller letanteendelige gasser eller dampe! Kabinettet ma ikke abnes, og montering/afmontering

af lampen ma kun finde sted, nar den er ubeskadiget og spaendingsfri. Lyskilden til lampen ma kun udskiftes af producenten, af en servicetekniker, der er
autoriseret af producenten, eller af en tilsvarende kvalificeret person.
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L Much sula Ni cheadaitear
Rabhadh — Comhartha Ni'mor an ) Lo o
Rabhadh — h A Rabhadh - s h ndéantar N& much le ach amhain do
ball dainséir ;’;étﬁ'%igﬁgsgﬁ' gortu laimhe e'i%ggpgﬁgh ltég%rrlweabhar a cothabhail né huisce choiche leictreair cailithe
9 deisitichain ¢é a shuitedil

Ni cheadaitear soilse a cheangal i sraith ach amhain sa mhéid a cheadaitear!
| le huisce, gais na gala ionsaitheacha nd inlastal Nior cheart an chasail a oscailt, agus nior cheart é

Nior cheart don tairge dul i dteagmhai
a dhichdimeail ach amhain i riocht gan damaiste gan voltais! Nior cheart ach amhain don mhonardir né innealtdir seirbhise N6 duine céilithe inchomparaide

faoi stidir an duine

sin foinse solais an

fheistithe solais a atl

hchur.

a shuiteail agus

Ostrzezenie

Ostrzezenie

przed nie-
przed bezpiecznym
niebezpie- napieciem
czenstwem elektrycznym

Ostrzezenie
przed

mozliwoscia
zranienia rak

Ogdlny znak
nakazu

Przeczytac
instrukcje

Odtaczy¢ przed
konserwacja
lub naprawa

Zakaz gaszenia
woda

Instalacja przez
elektryka

kaczenie szeregowe opraw o$wietleniowych jest dopuszc

Produkt nie moze

mie¢ kontaktu z wo

demontowac tylko w stanie nieuszkodzonym i przy odtac
autoryzowanego technika serwisu lub

dag, agresywnymi lub tatwopalnymi gazal

zalne tylko w okreslonym zakresie!
mi i oparami. Nie wolno otwiera¢ obudo
zonym napieciu! Zrédto Swiatta tej lampy moze by¢ wymieniane tylko przez producenta lub przez
inng osobeg o poréwnywalnych kwalifikacjach.

wy. Obudowe wolno montowac i

Vystraha pred Xéitéigiépm
nebezpecnym elektrickym
mistem napétim

Vystraha pred
rizikem Urazu
ruky

Obecna
znacka
prikazu

Odkaz na
instrukce
navodu k
pouziti/brozury

Odpoajit pred
provedenim
udrzby nebo
opravy

Nehasit vodou

Instalace
vyzaduje elektro
odbornost

Zapojeni vice svitidel za sebou v fadé je povoleno pouze v definovaném poctul!

Produkt se nesmi dostat do kontaktu s vodou, agresivnimi nebo hoflavymi plyny a vypary! Kryt se nesmi otevirat; namontovat ¢i demontovat se smi pouze
neposkozeny kryt ve stavu bez napéti! Svételny zdroj tohoto osvétleni smi byt vyménén pouze vyrobcem, nebo jim povéfenym servisnim technikem nebo
srovnatelné kvalifikovanou osobou.

Bhvvianve! OnacHocr!
’ Bricoko
Onacrocr HanpexeHvie

OnacHocT oT
HapaHsiBaHMs
Ha pbLeTe

o6,
3a0b/KNTENEH
3HaK

[MpoyeTeTe
PBKOBOLACTBOTO

[a ce nskno4n
npeau
noaApbXKa
VAN PEMOHT

3abpaHeHo
raceHeTo
¢ Boja

MOHTaXbT Cce
13BBbPLLUBA OT
ENeKTPOTEXHNK

MocnepoBaTeNnHOTO CBBbP3BaHE Ha NaMn1Te e Pas3peLLeHo camMo B MPEABaPUTENHO 3a4aAeHVs AnanasoH!
[MpoayKThT He TpsAbBa Aa BM3a B KOHTaKT C BOAR, arPecuBHN UK 3ananvmim ra3ose v napu! KopnycbhT He TpsibBa fa ce oTBaps 1 MOXe Aa ce

MOHTMPA 1 AEMOHTMPA Camo ako € B U3MPaBHO CbCTOsHME 1 He € Nog HanpexxeHne! CBETIMHHMSAT N3TOYHMK Ha Tadw laMna MOXe Ja Ce CMeHst Camo OT
NPOV3BOAUTENS AW OT YIMbIHOMOLLIEH OT HEro CePBU3EH TEXHWK N NLIE C aHANOMMYHa KBaMUKaLWS.

Mpenynpex-
Mpenynpex- nenHve 06
nenHve 06 onacHoOMm
OMacHOM MeCTe | 3NeKTPUYECKOM

HanpsKeHUn

Mpepynpex-
nerHve 06
OMacHoOCTH
paHeHns pyK

O6LWmin 3HaK
yKkasaHus

[Mpoyntats
PYKOBOACTBO

OTKNOYUTL
nepeq o6eny-
XKUBAHMEM U
PEMOHTOM

TyLieHve Booow
3anpeLLeHo

YcTaHoBka
cunamm
creumanvcToB
o 3MeKTpUKe

MocnenoBaTtensHOe BKIOHEHVIE CBETUMBHUKOB [I0MYyCKAETCs TONbKO B 3aaHHOM Konn4ecTse!
He ponyckaeTcs KOHTaKT MpofdyKTa ¢ BOAOW, arpeCCUBHBIMI UM NErKOBOCTIIAMEHSIIOLLIMIMCS razammn i napamml Kopryc oTKpbIBaTb Hefb3si, MOHTaXK
1 AEMOTaXK [IO/HKEH MPOM3BOANTLCS TOSTBKO B HEMOBPEXKAEHHOM M 06€CTOHEHHOM COCTOSHMM! VICTOUHMK CBETA B IAHHOM CBETUSIBHUKE [10MyCKasTCs
3aMeHsTb TOMBKO MPOU3BOAUTENEM, MBO aBTOPU30BAHHOMY CEPBICHOMY MEPCOHaUTY, SIMGO aHaIorMYHO KBanMhULMPOBaHHOMY NepcoHanny.

Mpoedoroinon
yla eTkivouvo
onueio

[Mpoedoroinon
yla erkivouvn
NAEKTPIKN TAON

Mpogdoroinon
yia
TPAUUATIOHOUG
TWV XEPIDV

leviko orjua
EVTOANG

Anaireitat To
dlaBaocpa Twv
odNylwv

Na
QTEVEPYOTTO-
lefrat mpv ano
™ ouvtripnon 1
TNV ETIOKELN

ArnayopeleTAl N
KaTaoBeon pe
Viele}

Eykatdotaon
anod

EKTIAOEVPEVO
NAEKTPOAOYO

H olvdeon MePIOCOTEPWY DWTIOTIKWY OE CEIPA ETUTPEMETAL JOVOV OTNV TIPORBAETIOUEVN EKTaon!

To poidv dev eruTpeneTal va €pBel oe enadr) Pe vepod Kal SPAOTIKA 1] EVPAEKTA AEPIA KAl AVABUPIACEIG! Agv ETITPEMETAL TO AVOLyHA TOU TIEPIBANUATOG.
H TomoBgtnon kat N adaipeon Ba EETEL va yiveTal POVoV OTav EXeL SIAKOTIEL N TACN KAl TO TIPOIOV eival o KaAr katdotaon! H dwtev Tinyr} autol

TOU GWTIOTIKOU ETUTPEMETAL VA AVTIKATAOTABE! UGVOV Ao TOV KATAOKELAOTH 1) artd £60UCIOSOTNHEVO TEXVIKO TOU TUNUATOC service 1y ard éva avaloya
KOATOPTIOPEVO ATOHO.

Avertizare Avertizare

privind un loc privind tensi-

periculos unea electrica
periculoasa

Avertizare
privind acciden-
tarea mainilor

Simbol general
de obligativitate

A se citi
manualul

A se deconecta
fnainte de
operatii de
intretinere sau
reparatii

Stingerea
cu apa este
interzisa

Instalarea se
va face de
un electrician
calificat

Conectarea in seri
Produsul nu trebu

demontata in stare nedeteriorata si sc

service autorizat de producator sau de o persoana cu calificari similare.

e a luminilor este permisa numai in domeniul de aplicare specificat!
ie sa intre In contact cu apa, gazele si vaporii agresivi sau inflamabili! Carcasa nu trebuie deschisa si
oasa de sub tensiune! Sursa de lumina a acestei lampi trebuie nlocuita numai de producator, de un

trebuie montata, respectiv

tehnician de

Upozorenje na
opcu opasnost

Upozorenje na
opasni elektricni
napon

Upozorenje na
moguce ozljede
ruku

Op¢i znakovi
obveze

Procitajte upute

Prije radova
odrzavanja i
popravaka pre-
kinite napajanje

Zabranjeno
gasiti vatru
vodom

Instalaciju

smije provesti
samo ovlasteno
stru¢no osoblje
za elektriGarske

radove

Serijsko spajanje svjetiliki dopusteno je samo u zadanom opsegul!
Proizvod ne smije dodi u dodir s vodom, agresivnim ili zapaljivim plinovima i parama! Kuciste se ne smije otvarati, a njegovo sklapanje, odnosno rasklapanje
dopusteno je samo ako je kuciste neosteceno i bez naponal Izvor svjetlosti ovih svjetiliki smije zamijeniti samo proizvodaé, odnosno ovlasteni serviser ili pak
adekvatno obucena osoba.
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3. Biztonsagi tudnivalok
3. Saugos nurodymai

3. DrosSibas noradijumi
3. Varnostni napotki

3. Instrucoes de seguranca
3. Struzzjonijiet ta’

3. Ohutusteatis 3. Bezpecnostné pokyny prekawzjoni
A fﬁ A
Karbantartas .
. . . L R A szerelést
. Figyelem! Figyelem! A kéz A b als . s és javitas el6tt
\F/gsyzeé(laneﬁé hel Elektromos sériilésének ﬂt;zlﬁ;g: figyel éé”uéﬁgt;sit el feszliltség- Vizzel oltani tilos 22&;?‘2;)%% ok
Y Y feszlltség veszélye mentesre kell Kell elvé -
@ kapcsolni ell elvégeznie

A vilagitdtestek egymas utan kapcsolésa csak az el6irt mértékben megengedett!
A termék nem Iéphet érintkezésbe vizzel, agressziv vagy gyulékony gazokkal és gézokkell A haz felnyitasa tilos, és csak sértetlen és fesziltségmentes
dllapotban szerelhetd fel, ill. le! A vilagitétest fényforrdsanak cseréjét csak a gyartd, vagy egy éltala megbizott szerviztechnikus, vagy hasonldan képzett

személy végezheti el.

Atjungti pries

. Ispéjimas apie Ispejimas Bendras - : . . )
Ispéjimas apie pavojinga elekt- | dél ranky jspejimo Skaityti techning Draudziama Turi jrengti
pavojinga vieta ros ftampa susizalojimo Senklas instrukcija priezidirg ar gesinti vandeniu | elektrikas
@ remontg

Galima sujungti tik nurodyta lempy skaiciy!
Reikia saugoti gaminj nuo vandens, agresyviy ar degiy dujy ir gary! Negalima atidaryti gaminio korpuso ir galima jj montuoti arba iSmontuoti tik nepazeista ir

atjungus jtampa! Siy lempy $viesos &altinj gali pakeisti tik gamintojas arba jo jgaliotas technikas ar

ba panasios kvalifikacijos asmuo.

. ' Hoiatus ohtliku Hoiatus kéte S 5ol R Enne hooldust Veega Kvalifitseeritud
Egﬁ?:ségthﬂ'ku elektripinge vigastamise rﬂg;ﬂe késkiv busgﬁﬁ:nﬁsu voi remonti lahti kustutamine elektriku poolne
eest eest ! Uhendada keelatud paigaldamine

Tulede jadalllitus on lubatud Uksnes naidatud ulatuses.
Toode ei tohi kokku puutuda vee, agressiivsete voi tuleohtlike gaaside ja aurudega. Korpust ei tohi avada!l Seda tohib kokku panna ja lahti votta Uksnes

juhul, kui see on kahjustamata ja vool on vélja lUlitatud! Tulede valgusallikaid tohib vahetada tksnes tootja esindaja voi tema volitatud teenusepakkuja voi
moni muu nendega vordse kvalifikatsiooniga isik.

Bridingjums - A Atslegt pirms Uzstadisanu
- = Bridingjums par | Vispariga - i 5 ;
Bridingjums par | par bistamu roku savainoju- aizieguma !zla3|et . apkopes A|zl|egt$ dzest qmgst ve!kt -
bistamu vietu elektrisko miem Jime instrukciju vai remonta ar tdeni tikai kvalificéts
spriegumu darbiem elektrikis

Gaismeklus drikst slegt kede tikai noraditaja apjomal

Izstradajums nedrikst saskarties ar ud
nebojata stavokli bez sprieguma pievades! St gaismekla gaismas avotu drikst

leni, agresivam vai dego$am gazem vai tvaikiem! Korpusu nedrikst atvert, un to drikst montét un demontet tikai

nomaintt tikai razotajs, ta pilnvarots servisa tehnikis vai persona ar atbilstoSu

kvalifikaciju.
Namestitev
Onorori Onorori pred pop- lahko
. pozorilo pozorilo ravilom ali e
zoapgz%nélg o za nevarno pred moznimi SploSen znak Preberite izvajanjem Prepovedano Egaf é%gﬁerﬂ?
n evaprn ost elektricno poskodbami za obveznost navodila vzdrzevalnih gasenje z vodo strgkovn'gki 7a
@ napetost rok del p.rek.inite clektrot eJhni &na
napajanje dela

Priklju¢evanje ene luci na drugo je dovolieno samo v navedenem obsegu.
Izdelek ne sme priti v stik z vodo, agresivnimi in vnetljivimi plini ter parami. Ohisja ne smete odpirati, montirate oziroma demontirate pa ga lahko le, ¢e ni
poskodovan in ko ni pod napetostjo. Vir svetlobe v tej luci lahko zamenja samo proizvajalec oziroma servisni tehnik ali ustrezno usposobliena oseba, ki jo

pooblasti proizvajalec.

- . Prikaz na InStalaciu smie

Iné nebezpe- g‘gfg{/ge&am g‘gfgﬁge_ ora- Vﬁﬁg?g\(/:ga Precitajte si odpojenie pred Zé&kaz hasenia vykonavat len
&enstvo elektrinou nenia ruk?/ gn acka navod udrzbou alebo vodou Specializovany
opravou elektrotechnik

Kaskadoveé zapdjanie svietidiel je pripustné len v uréenom rozsahu!
Produkt nesmie prist do kontaktu s vodou, agresivnymi alebo horlavymi plynmi a vyparmi! Kryt sa nesmie otvarat a jeho montaz a demontaz sa smie

vykonavat len v neposkodenom stave a pri vypnutom napajani! Svetelny zdroj tohto svietidla moze vymienat len vyrobca alebo vyrobcom povereny servisny
technik, pripadne porovnatelne kvalifikovana osoba.

Aviso de local
de perigo

Aviso de perigo
de tensao
elétrica

Aviso de perigo
de lesé@o na
mao

Sinal geral de
obrigacéao

Ler as
instrucoes

Desligar antes
de realizar
manutencao ou
reparo

Proibido utilizar
4gua para
apagar o fogo

A instalagao
deve ser feita
por um técnico
eletricista espe-
cializado

Somente é permitido fazer a instalagéo sequencial da quantidade especificada de luminarias!
O produto ndo deve entrar em contato com a agua, gases e vapores toxicos, agressivos ou inflamaveis! Nao é permitido abrir a carcaga, que somente

deve ser montada e desmontada caso nao apresente danos e sem estar sob tensado! A fonte de iluminagao desta lumindria apenas deve ser substituida
pelo fabricante ou por um de seus técnicos ou por outro profissional devidamente qualificado.

- - — . Mhuwiex -
Twissija ta' Twissija ta' Twissija ta' A - - Skonettja gabel . Installazzjoni
periklu vultagg elettriku | korrimenti %Pfa.“ewggﬁa Ilhn;ﬁg\availn ara issir manutenz- f;:m:s %:tz-g[]iﬂ minn elettricista
potenzjali perikoluz fl-idejn 9 9 Jing joni jew tiswija tan_narg kwalifikat/a

II-konnessjoni konsekuttiva tad-dawl hija permessa biss fl-ammont predeterminat!
II-prodott ma ghandux jigi f’kuntatt mal-ilma, ma’ gassijiet aggressivi jew li jiehdu n-nar u mal-fwar! ll-kejsing ma ghandux jinfetah u ghandu jigi installat u

zarmat biss meta jkun f'kundizzjoni intatta u minghajr ma jkollu vultagg fih! Is-sors tad-dawl ta' din il-lampa ghandu jigi sostwit biss mill-manifattur jew minn
teknixin awtorizzat minnu jew persuna kkwalifikata b'mod simili.
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3.1. Verwendete Symbole

Beachten Sie folgende Sicherheits- und sons-
tige Hinweise in der Anleitung:

Sicherheits- und andere Hinweise:

Gefahr!
Unmittelbare Gefahr fiir Leib
und Leben.

Achtung!
Mogliche Gefahr fiir Produkt
und Umwelt.

(g

Hinweis:
Niitzliche Information und
Besonderheiten.

)

3.2. Zielgruppe

Diese LED-Leuchte darf nur von Personen ins-
talliert werden, die im Umgang mit elektrotech-
nischen Produkten ausgebildet sind.

Diese Montageanleitung setzt voraus, dass Sie
Uber die erforderliche Ausbildung fur Installati-
onsarbeiten verfigen und mit den Risiken ver-
traut sind, die beim Umgang mit elektrischen
Betriebsmitteln auftreten kdnnen.

3.3. Einsatzgebiete
Diese LED-Leuchte ist vorgesehen

—um Schaltschranke, Netzwerk- und
Serverracks, sowie Wandgehause mit
Beleuchtung auszustatten.

— fUr die in den technischen Daten vorgege-
benen Umgebungsbedinungen.

3. Sicherheitshinweise
3. Safety instructions
3. Bezpecnostni pokyny

@&

3.1. Symbols used

Observe the following safety and other notes
in the instructions:

Safety and other notes:

Danger!
Immediate danger to life and
limb.

Caution!
Potential threat to the product
and its environment.

Note:
Useful information and special
features.

@&

3.2. Target group

This LED light must only be installed by
persons trained in the installation of electrical
equipment.

These assembly instructions presuppose that
you have the necessary training in installation
work, and are familiar with the potential risks
when handling electrical operating equipment.

3.3. Application areas
This LED light is intended

— for illuminating enclosures, network and
server racks, and wall-mounted enclosures.

— for the ambient conditions prescribed in the
technical specifications.

@@

3.1. Pouzité symboly
Dodrzujte nasledujici bezpecnostni a jiné
poznamky uvedené v tomto navodu.

Bezpecnostni a jiné
poznamky:

Nebezpedi!

Bezprostiedni ohrozZeni Zivota
a zdravi.

Pozor!
Potencialni hrozbou pro
(g

produkt a Zivotni prostredi.

Poznamka:
Uzite¢né informace
a specifika.

@

3.2. Cilova skupina

Toto systémové LED svitidlo smi byt
instalovano osobou znalou elektrickych
instalaci.

Tento navod predpoklada, ze mate
potfebné Skoleni v instalaénich praci, a jste
obeznameni s moznymi riziky pfi manipulaci
s elektrickym zafizeni.

3.3. Oblast pouziti
Toto LED svitidlo je uré¢eno

v vo

— k osvétleni rozvadécu elektrické energie,
sitovych a serverovych skfini a nasténych
rozvadécu.

— k pouziti za okolnich podminek
stanovenych v technické specifikaci.
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3.4. Gefahren

Gefahr!

Unmittelbare Gefahr fiir

Leib und Leben.
Diese LED-Leuchte ist ein elektrotechnisches
Produkt, das mit Spannungen von 100 bis
230 V AC betrieben werden kann, ausgenom-
men Leuchte SZ 2500.220 mit der Spannung
24V DC.
Daher besteht bei unsachgeméaBer Handha-

bung die Gefahr von schweren oder tédlichen
Verletzungen durch Stromschlage.

Folgende Punkte sind zu beachten, um Ver-
letzungen oder Beschadigungen am Gerat zu
vermeiden:

m Die Leuchte darf nicht in einer feuchten
Umgebung verwendet werden.

m \/erstellen Sie die optischen Eigenschaften
nur, wenn die Leuchte vom Netz getrennt
ist.

® Trennen Sie das Gerat vom Netz, wenn
Sie in Schaltschranken bzw. Anlagenteilen
Messungen des Isolationswiderstandes
durchfuhren.

m Metallische Teile durfen wahrend des
Betriebes nicht beruhrt werden.

Ist aufgrund einer Beschadigung des Gerates
eine Reparatur erforderlich, trennen Sie dieses
unverzUglich vom Netz und wenden Sie sich
an Rittal.

Unter anderem folgende Beschadigungen
erfordern eine Reparatur oder einen Austausch
des Gerétes:

m Eine FlUssigkeit ist in das Gerat gelau-
fen oder ein Gegenstand ist in das Gerat
gefallen.

m Das Gerat ist mit Regen oder Wasser in
Bertihrung gekommen.

B Das Gerat wurde fallen gelassen oder
beschadigt.

® Das Gerat funktioniert nicht ordnungsge-
maB, wenn Sie den Bedienungshinweisen
folgen.

A

Die Leuchte muss im Schaltschrank mit max.
16 A abgesichert sein.

Gefahr!
Mogliche Gefahr fiir
Leib und Leben.

3. Sicherheitshinweise
3. Safety instructions
3. Consignes de sécurité

@&

3.4. Hazards
Danger!

Immediate danger
to life and limb.

This LED light is an electrical product which
can be operated at voltages of 100 to 230 V
AC, apart from light SZ 2500.220 which has a
voltage of 24 V DC.

As such, if handled incorrectly, there is a dan-
ger of serious injury or death due to electric
shock.

The following points must be observed in
order to avoid injury and damage to the equip-
ment:

® The light must not be used in a humid
environment.

m Do not adjust the optical properties without
first disconnecting the light from the mains.
m Disconnect the device from the mains when
measuring the insulation resistance in enclo-

sures or system parts.

m Never touch metallic parts whilst operational.

If a repair becomes necessary because the
device is damaged, disconnect it from the
mains immediately and contact Rittal.

The following types of damage, among others,
will necessitate a repair or replacement of the
device:

| Ingress of water into the device, or an object
falling into the device.

® The device has come into contact with
rainwater or water.

m The device has been dropped or damaged.

® The device no longer functions correctly

when the operating instructions are followed.

Danger!
Possible danger to
life and limb.

A

The light must be fused with a maximum of
16 A inside the enclosure.

Systemleuchte LED Montageanleitung/LED system light assembly instructions/Systémova LED svitidla
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3.4. Rizika

A

Tyto LED svitidla jsou elektricky vyrobek,
ktery mdzZe byt provozovan pfi napéti 100
az 230 V AC, vyjimkou je svitidlo SZ
2500.220 které je pro napéti 24 V DC.
Proto pfi nespravné manipulaci existuje
nebezpeci vazného zranéni nebo usmrceni
v disledku zasahu elektrickym proudem.

Nebezpedi!
Bezprostiedni nebezpedi
ohrozeni zivota a zdravi.

Nasledujici body musi byt dodrzeny, aby se
zabranilo zranéni a poskozeni zafizeni:

® Svétlo nesmi byt pouzivan ve
vlhkém prostredi.

m Neupravujte optické vlastnosti, aniz byste
odpoijili svitidla od zdroje elektrické energie.

m Svitidla odpojte od zdroje i v pfipradé
mérfeni izola¢niho odporu systému, nebo
Casti systému.

m Nikdy se nedotykejte kovovych ¢asti
pfi provozu svitidla.

Jestlize v dUsledku poskozeni zafizeni
vyzaduje zafizeni opravu, odpojte jej ihned
od sité a obratte se na firmu Rittal.
Nasludujici typy poskozeni, mimo jiné,
vyzaduji opravu, nebo vymeénu zafizeni:

® Vniknuti vody do zafizeni, nebo pokud dojde k

k vniknuti cizich pfedmétl do zafizeni.
B Zafizeni prislo do styku s destovou vodou,
nebo vodou.

W Zafizeni spadlo na zem, nebo bylo jinak poskozeno.
B Zafizeni nefunguje spravné i kdyz jsou dodrzeny

pokyny v tomto navodu.

Nebezpedi!
Mozné ohrozeni zdravi a
Zivota.

Svitidlo musi byt jiSténo predrazenou
pojistkou o maximalni hodnoté 16 A, ktera
je instalovana v rozvadéci.
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4. Entsorgung
4. Disposal
4. Likvidace

Gefahr!
Mogliche Gefahr fiir Produkt
und Umwelt.

[>0

Das Gerat ist zur Entsorgung der Elektronik-
verwertung zuzufUhren.

P
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[[===1| 5. Hinweise

|I| 5. Notes
5. Poznamky

5.1 Durchgangsverdrahtung von
LED-Leuchten:
— Leuchten ohne Steckdose:
SZ 2500.300, SZ 2500.200, SZ 2500.220
max. 15 Leuchten;

— Leuchten mit Steckdose:
SZ 2500.310, SZ 2500.210
max. 10 Leuchten
(Befestigung mit Schrauben ist ab drei
Leuchten erforderlich!)

5.2 Befestigung mit Magnet
(Zubehor 2500.480):
— Nicht geeignet fur Leuchten mit Steckdose!

Danger!
Potential threat to the product
and its environment.

>0

The device must be recycled as electronic
scrap.

4

@&

A

5.1 Through-wiring of LED lights:

— Lights without socket:
SZ 2500.300, SZ 2500.200, SZ 2500.220
max. 15 lights;

— Lights with socket:
SZ 2500.310, SZ 2500.210
max. 10 lights
(For three lights or more, attachment with
screws is mandatory!)

5.2 Attaching with a magnet
(accessory 2500.480):
— Not suitable for lights with socket!

Nebezpedi!
Potencialni hrozbou pro
produkt a Zivotni prostredi.

>0

Tyto svitidla musi byt recyklovana jako
elektronicky odpad.

4

@

5.1 Prlichozi zapojeni

LED svitidel:

— Svitidla bez zasuvky:
SZ 2500.300, SZ 2500.200, SZ 2500.220
max. 15 svitidel;

- Svitidla se zasuvkou:
SZ 2500.310, SZ 2500.210
max. 10 svitidel;
(Pri instalaci tfi a vice svitidel je zapotrebi
upevnéni pomoci Sroubd!)

5.2 Uchyceni magnetem
(pFislusenstvi 2500.480) :
— Neni vhodné pro svitidla se zasuvkou!

10 Systemleuchte LED Montageanleitung/LED system light assembly instructions/Systémova LED svitidla



@ @& @

oof-onoooonooooood

IR = ST S e S

oofooooonooonoooodon

e e e e e e T e e P e

oOCJ0C310C10 ]
—

—)

| ==

=

£

-

(78172

LB

rivce
tla (KRS)

Information on the li
Zeni své

distribution curve

6. Information Lichtverteilkurve (LVK)
rozlo

6. Informace o k

Dm%m__
1L

ERE

|I|6.

SZ 2500.310

SZ 2500.300

SZ 2500.220

SZ 2500.210

SZ 2500.200
s

optional

\
i e
~

B
DN %
NN B

Systemleuchte LED Montageanleitung/LED system light assembly instructions/Systémova LED svitidla



=
B==H
=
==L

SZ 2500.310
SZ 2500.300
SZ 2500.220
SZ 2500.210
SZ 2500.200

D

TX25
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7.1. Montage Systemleuchte LED
7.1. Assembling the LED system light
7.1. Montaz systémovych LED svitidel
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[F===l| 7.1. Montage Systemleuchte LED 2
7.1. Assembling the LED system light [\
7.1. Montaz systémovych LED svitidel f5~.X
SZ 2500.310 SN o
$Z 2500.300 %

Nur bei montierten Dachaufbaukiihlgerdten
erforderlich.

>

Only required when roof-mounted cooling units are
fitted.

Vyzaduje se pouze tehdy, kdyz jsou instalovany
stfesni chladici jednotky.

Lichtscheibe bitte nur bei ausgesteckter Netzzuleitung
wechseln.

>

Always disconnect from the mains cable before
replacing the lens.

Pred vyménou krytu vzdy odpojte od sitového zdroje.

Systemleuchte LED Montageanleitung/LED system light assembly instructions/Systémova LED svitidla 13
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7.1. Montage Systemleuchte LED
7.1. Assembling the LED system light
7.1. Montaz systémovych LED svitidel

SZ 2500.310
SZ 2500.300
S§Z 2500.220
SZ 2500.210
SZ 2500.200
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D=1
FE==81| 7.1. Montage Systemleuchte LED
7.1. Assembling the LED system light
7.1. Montaz systémovych LED svitidel
SZ 2500.310
SZ 2500.300
SZ 2500.220
SZ 2500.210 )
SZ 2500.200 AR
EllI51N
HE S
4 Schrankbreite > 800 mm Schrankbreite > 800 mm
Enclosure width > 800 mm Enclosure width > 800 mm
i Rozvadéé &itky = 800 mm Rozvadéé &itky = 800 mm

Die Steckverbindung des Tiirpositionsschalters muss
mit hohem Kraftaufwand in die Leuchte eingesteckt
werden.

Considerable force must be used when inserting the
connector of the door-operated switch into the light.
Pri instalaci dvefniho spinace je vyZzadovana zna¢na
sila pro spravné zapojeni konektoru do svitidla.

Schrankbreite 600 mm
Enclosure width 600 mm
Rozvadég sitky 600 mm

Schrankbreite 600 mm
Enclosure width 600 mm
Rozvadec sirky 600 mm

[E=E] | | >
——— —
EE==m
[E==E]| 7.2. Demontage Systemleuchte LED
7.2. Removing the LED system light
7.2. Demontaz systémovych LED svitidel
$Z 2500.310
$Z 2500.300
SZ 2500.220
SZ 2500.210
SZ 2500.200
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FE=1] 8. Schaltpléne
|I| 8. Wiring diagrams
8. Schéma zapojeni
SZ 2500.310 SZ 2500.300
1.5 mm¥AWG 16 1.5 mm%AWG 16
N N
PE PE
| ) | )
o 4 1] 4 -
¥ \ ¥ \
| 1
T T
=1 0 AUTO =1 0 AUTO
SZ 2500.210 SZ 2500.200
1.5 mm%AWG 16 1.5 mm¥AWG 16
N N
PE PE
LT w)
TPS TPS
<4 1] —= —I¢ (1] —=
O \ £ \
1
T T
1 0 AUTO 1 0 AUTO
SZ 2500.220
1.5 mm%AWG 16
GND
I ’ 24 VDC
TPS
. 1] —=C
% \

Schalterstellung/Switch position/Poloha prepinace

(o}

HD

:
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9. Zubehor
9. Accessories
9. Prislusenstvi

Anschlussleitung fur
Connection cable for
Propojovaci kabel pro

Einspeisung, 3-polig, 100 — 240 V AC
Infeed, 3-pole, 100 — 240 V AC
Pfivodni kabel 3-zilovy, 100 — 240 V AC

Einspeisung, 2-polig, 24 V DC
Infeed, 2-pole, 24 V DC
Privodni kabel 2-Zilovy, 24 V DC

@ | >

Durchgangsverdrahtung, 3-polig, 100 — 240 V AC
Through-wiring, 3-pole, 100 — 240 V AC
Propojovaci kabel 3-Zilovy, 100 - 240 V AC

0]

Durchgangsverdrahtung, 2-polig, 24 V DC
Through-wiring, 2-pole 24 VV DC
Propojovaci kabel 2-Zilovy, 24 V DC

]

Turpositionsschalter mit Einbauzubehér
Door-operated switch with mounting accessories
Dvefni polohovy spina¢ s montaznim pfislu§enstvim

Anschlussleitung
[E] Connection cable
Pripojovaci kabel

A\

Befestigungssatz Magnet
E] Magnet mounting kit
Montazni sada magnett

Vor dem Aufkleben der Magnete bitte die Oberflachereinigen.
Please clean the surface before sticking on the magnets.

Lange mm
Length mm
Délka mm

3000

3000

1000

1000

L mm

600
600

Lepeny povrch nejprve dikladné odistéte, prosim.

VE (St.)
Packs of
Baleni

Technische Daten
Technical Data
Technické parametry

230 V AC/
24V DC
1A

VE (St.)
Packs of
Baleni

Systemleuchte LED Montageanleitung/LED system light assembly instructions/Systémova LED svitidla

Best.-Nr. SZ
Model No. SZ
Obj. €. SZ
S schwarz/
orange/oranzovy black/gerny
2500.400 -
- 2500.410
2500.430 -
- 2500.440
VE (St.) Best.-Nr. SZ
Packs of Model No. SZ
Baleni Obj. ¢. SZ
1 ENEC 2500.460
1 uL 2500.470
Best.-Nr. SZ
Model No. SZ
Obj. ¢. SZ
2500.480




10. Technische Informationen
|I| 10. Technical information
10. Technické informace

Best.-Nr. SZ
Model No. SZ e e 2500.220
Obj. éislo SZ " i
Elektrische Anschlusswerte/Electrical ratings/Elektricka specifikace
Nennleistung
Rated output 13W, 1200 Im 11 W, 900 Im 11 W, 900 Im
Jmenovity vykon

Nennspannung
Rated voltage
Jmenovité napéti

100 -230VAC + 10%

bei/at/pfi 50 — 60 Hz 24VDCSELV=10%

Nennstrom bei 100 V AC/230 V AC
Rated current at 100 V AC/230 V AC
Jmenovity proud pfi 100 V AC/230 V AC

56 - 130 mA 48 - 110 mA 460 mA

Schutzart und Schutzklasse/Protection category and protection class/Stupeii kryti a tfida ochrany

Schutzart/Schutzklasse
Protection category/protection class
Stupen kryti a tfida ochrany

1P 20/1 IP 20/l

Leuchtmittel LED/LED lamp/Svitidio LED

Max. Lebensdauer
Max. service life
Max. Zivotnost

50000 h

Lichtfarbe
Light colour
Barva svétla

4000 K

Normen und Kennzeichnungen/Standards and labels/Normy a oznaceni

Kennzeichnung
Label
Oznageni

CE, ENEC

Prafnorm
Test standard
Zkouseno dle

DIN EN 60 598-1 : ; 2012-11
DIN EN 55 015 : 2013-06 + A1 : 2015

Storaussendung
Emitted interference
Elektromagneticka kompatibilita (EMC) - vyzarovani

DIN EN 61 000-6-3 : 2011-09

Storfestigkeit
Immunity to interference
Elektromagneticka kompatibilita (EMC) - odolnost

DIN EN 61 000-6-2 : 2005

Weitere Daten/Other data/Dalsi informace

ohne Steckdose/without socket/bez zasuvky

" ca./approx./cca 470 g ca./approx./cca 400 g ca./approx./cca 400 g
asse
Mass
Hmotnost mit Steckdose/with socket/se zasuvkou
ca./approx./cca 510 g ca./approx./cca 460 g -
Betriebstemperatur -20°C — +55°C bei/at/pfi 5 — 85%

Operating temperature
Provozni teplota

rel. Luftfeuchtigkeit/rel. humidity/relativni vihkost nicht
kondensierend/non-condensing/bez kondenzace

Lagertemperatur
Storage temperature
Skladovaci teplota

-40°C - +85°C bei/at/pour 5 — 95%
rel. Luftfeuchtigkeit/rel. humidity/relativni vihkost nicht
kondensierend/non-condensing/bez kondenzace

Steckdose
Socket
Zasuvka

Optional Schuko/Optional earthing-
pin/Schuko
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==&l| 11. Garantie
|I| 11. Warranty
11. Zaruka

Es gelten die in den Verkaufs- und Lieferbedingungen der jeweiligen Rittal Vertriebs- und Tochtergesellschaften genannten Bedingungen.
The terms of sale and delivery of the individual Rittal sales agencies and subsidiaries apply.
V souladu s podminkami stanovenymi v podminkach odpovidajicich prodeje a dcefiné spolecnosti Rittal.

]

12. Kundendienstadressen
12. Customer service addresses
12. Adresy zakaznickych servisu

3

Unsere 5 strategischen Service-HUBs in Deutschland, den USA, Brasilien, China und Indien dienen als zentrale Knotenpunkte flir die jeweilige
Region. Diese weltweite Vernetzung ermdglicht eine schnelle und effiziente Serviceabwicklung.

Our 5 strategic service hubs in Germany, the USA, Brazil, China and India serve as central nodes for the respective region. This worldwide network
permits rapid and efficient processing of all service requests.

Nasich 5 strategickych servisnich center v Némecku, USA, Brazilii, Ciné a Indii slouzi jako centralni uzly pro dany region. Tato celosvétova sif, nam
umoznuije rychlé a efektivni zpracovani servisnich pozadavkd.

Headquarter Deutschland Service-HUB Brasilien Service-HUB Indien

Headquarters Germany Service HUB Brazil Service HUB India

Siege en Allemagne Plateforme de service au Brésil Plateforme de service en Inde

RITTAL GmbH & Co. KG RITTAL Sistemas Eletromecéanicos Ltda. RITTAL India Pvt. Ltd.

Auf dem Stiitzelberg Av. Candido Portinari, 1174 Nos. 23 & 24, KIADB

D-35745 Herborn Vila Jaguara Industrial Area Veerapura

Phone +49(0)2772 505-1855 05114-001 S&o Paulo - SP Doddaballapur-561 203

Fax +49(0)2772 505-1850 Phone +55 (11) 3622 2361 Bengaluru District

E-mail: service@rittal.de Fax +55 (11) 3622 2399 Phone +91 (80) 22890792
E-mail: service@rittal.com.br Fax +91 (80) 7623 343

Service-HUB USA E-mail: service@rittal-india.com

Service HUB USA | Service-HUB China

Plateforme de service aux Etats-Unis Service HUB China

RITTAL Corporation Plateforme de service en Chine

801 State Route 55 Dock 25 RITTAL Electro-Mechanical Technology Co. Ltd.

Urbana, OH 43078 No. 1658, Minyi Road

Phone +1 800 477 4000, option 3 Songjiang District

E-mail: service@rittal.us Shanghai, 201612

www.rittal-corp.com Phone +86 21 5115 7799-213

Fax +86 21 5115 7788
E-mail: service@rittal.cn
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Rittal - The System.

Faster - better - everywhere.

m Enclosures

m Power Distribution
m Climate Control

m [T Infrastructure

m Software & Services

D-0000-00000672

You can find the contact details of all
Rittal companies throughout the world here.

[m] cxa[m]
[=]

www.rittal.com/contact

- ENCLOSURES POWER DISTRIBUTION CLIMATE CONTROL IT INFRASTRUCTURE SOFTWARE & SER\IICES RITTAL -

FRIEDHELM LOH GROUP -....






